
NEKAJ MISLI OB GRADNIKOVEM PREVODU 
L E O P A R D I J E V I H PESMI 

Spet nov pogled v svet misli in čustev enega največjih italijanskih pesni­
kov, ki smo ga doslej pri nas le premalo poznali in cenili — v svet pesmi 
Giacoma Leopardija.* 

Leopardijeva poezija se kot vsaka velika poezija razlikuje od vseh drugih 
poezij po nekem čisto svojskem izrazu, ki pomeni bistven prispevek k sve­
tovni književnosti. 

Del italijanske poezije nam je Gradnik predstavil že pred vojno z anto­
logijo italijanske lirike, v zadnjem času pa predvsem s prevodom pesmi 
Michelangela Buonarottija. Naloga je bila skoro pretežka — tudi za takega 

* Giacomo Leopardi, Pesmi. Prevedel Alojz Gradnik. Uvod in opombe 
spisal Božidar Borko. Opremil Tone Bitenc. Zbirka Bela krizantema. Cankar­
jeva založba. Ljubljana 1961. 
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prevajalca, kot je Gradnik, ki je sam mojster soneta. Zato pa je njegov prevod 
Leopardijevih pesmi skoraj dovršen. 

Gradnikov pesniški karakter se razlikuje od Leopardijevega. Gradnik je 
v svojih pesmih trden in izklesan, njegove podobe so jasne, po svoji otip­
ljivosti in plastičnosti spominjajo prej na kip kot na sliko. Lirika Giacoma 
Leopardija je globoko subjektivna in trpka; njegov izraz je zadržan, strasti 
izzvenijo v resignacijo, tako kot pri Gradniku. Vendar Leopardi nima Grad-
nikove moške odsekanosti in zaključene, masivno zgrajene forme. Njegov 
stil je bolj mehak, bolj otožen — njegova poezija je bolj zasanjana, manj 
uporna. Leopardi ni gradil pesmi načrtno, z voljo. »V svojem življenju sem 
napisal zelo malo pesmi, in to kratkih; ko sem jih pisal, sem sledil le navdihu 
ali b laznost i . . . in tedaj sem v nekaj minutah izoblikoval načrt in sestav vse 
kompozicije. In potem vedno čakam novega ugodnega t renutka . . .« , pravi 
pesnik sam. Nesoglasja so izravnana, bolečina je ovita v sanje. »Stvaritvam 
genija je lastno, da tudi tedaj, kadar predstavljajo ničnost stvari v vsej njeni 
golo t i . . . tolažijo, spet prižgejo navdušenje, in četudi ne govorijo o ničemer 
drugem kakor o smrti, vsaj za trenutek vračajo izgubljeno življenje.« 

Trpki priokus Leopardijevih pesmi te znova prevzame ob Gradnikovem 
prevodu. Vendar se mi zdi, da je prevajalcu včasih ušlo tisto notranje drhtenje 
Leopardijeve subjektivnosti, ki presega vsako formo in ki je kri njegove 
poezije, tako da bi brez njega forma izzvenela v prazno. 

Morda gleda Gradnik na Leopardija včasih preveč kot na klasika, ki 
govori same popolne in neoporečne besede. Včasih se mu celo zazdi, da je 
treba uporabiti kako arhaično, prešernovsko ali sicer drugače zvenečo besedo. 
Saj je drugače težko razumeti, čemu prevaja preprostega »vrabca« z bolj 
nenavadnim in morda bolj poetsko zvenečim »drozgom«, čemu uporablja v 
isti pesmi že čisto arhaično besedno zvezo »dni mojih pratka«, čemu mu je 
potreben koseskijanski »ratar«, »žoltovina« itd. 

Gradnik: »A vendar mi je ona še ostala / v očeh in zdelo se mi je, da 
vidim / še vedno jo v bleščečih žarkih sonca« (Sanje). 

Poln, jasen zvok. Toda poslušajmo Leopardija: -»Ella negli occhi I pur mi 
restava, e nelV incerto raggio I del Sol vederla io mi credeva ancorax Komentar 
k italijanski izdaji s. v.: uncerto^: dehole, oscuro; come guello che s insinuava 
tra le chiuse imposte. Se pravi, da ne more biti govora o »bleščečih žarkih«. Ta 
izraz, zlasti še, ker je rabljen v množini, postavlja namesto bolestne nostalgije, 
ki se čuti v vsej pesmi, nekakšen leporečen, površen in skoro zaletav optimizem, 
ki znatno pokvari efekt. 

Morda se Gradnik ni vedno dovolj zavedal, da nam ni zelo potreben kla­
sični, dovršeni, apolonski Leopardi — da nam je potreben moderni, notranji, 
subtilni Leopardi s svojo tesnobo in bolečino. 

Po drugi strani pa je treba priznati, da je pesnik Gradnik kljub nekaterim 
nedoslednostim v ritmu prenekaterikrat tudi v prevodu dosegel sijaj Leopardi­
jevega mediteranskega jezika. Sploh pa, ko odpade z naših možgan literarno-
kritična navlaka, ko vzamemo Gradnikov prevod v roke s toplo pripravljenostjo, 
sprejemati vase le še besede, zvoke in misli, tedaj ne vidimo več črk, le še sli­
šimo. Govori nam Giacomo Leopardi. 

S v e t l a n a M a k a r o v i č 
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